
 

 

 

 

 

 

 

             GRADSKO VIJEĆE 

KLASA: 014-02/26-01/1 

URBROJ: 2186-1-05-02/13-26-6 

Varaždin, 14. svibnja 2026. godine      NACRT 

 

 

Na temelju članka 7. stavak 1. Zakona o naseljima („Narodne novine, broj 39/22), članka 2. 

stavka 8. Odluke o načinu, postupku i kriterijima za davanje imena i preimenovanje ulica i trgova 

na području Grada Varaždina („Službeni vjesnik Grada Varaždina“, broj 13/22) i članka 45. Statuta 

Grada Varaždina („Službeni vjesnik Grada Varaždina“, broj 3/18, 2/20, 2/21, 4/21 – pročišćeni 

tekst, 13/22 i 10/23), Gradsko vijeće Grada Varaždina, na______ sjednici održanoj dana 

________2026. godine, donosi 

 

ODLUKU 

o imenovanju i protezanju pojedinih ulica u naseljima na području Grada Varaždina 

 

Članak 1. 

Ovom Odlukom o imenovanju i protezanju pojedinih ulica u naseljima na području Grada 

Varaždina (dalje u tekstu: Odluka) određuju se imena i protezanje pojedinih ulica u naseljima na 

području Grada Varaždina. 

Članak 2. 

(1) U naselju Varaždin određuje se ime i protezanje sljedećih ulica (sve navedene katastarske 

čestice odnose se na k.o. Varaždin ako nije drukčije navedeno): 

1. Ulica Radoslava Katičića – glavna ulica dosadašnje Dravske poljane koja se odvaja od 

Ulice Eugena Kumičića iza kućnog broja 27 i proteže na sjever javnom prometnicom do 

Ulice Augusta Harambašića, a nalazi se na kčbr. 17626. Imenovanjem ove ulice ukida se 

dosadašnja Dravska Poljana. 

2. Ulica Ljudevita Jonkea – prvi lijevi odvojak dosadašnje Dravske poljane koji se nalazi na 

kčbr. 17774. Imenovanjem ove ulice ukida se dosadašnja Dravska Poljana. 

3. Ulica Dalibora Brozovića – drugi lijevi odvojak dosadašnje Dravske poljane koji se nalazi 

na kčbr. 17637. Imenovanjem ove ulice ukida se dosadašnja Dravska Poljana. 

4. Ulica Stjepana Babića – treći lijevi odvojak dosadašnje Dravske poljane koji se nalazi na 

kčbr. 17638. Imenovanjem ove ulice ukida se dosadašnja Dravska Poljana. 

5. Ulica Božidara Finke – četvrti lijevi odvojak dosadašnje Dravske poljane koji se nalazi na 

kčbr. 17639. Imenovanjem ove ulice ukida se dosadašnja Dravska Poljana. 
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6. Ulica Milana Moguša – peti lijevi odvojak dosadašnje Dravske poljane koji se nalazi na 

kčbr. 15760. Imenovanjem ove ulice ukida se dosadašnja Dravska Poljana. 

7. Ulica Tomislava Ladana – prvi desni odvojak dosadašnje Dravske poljane iza Ulice Franje 

Horvata Kiša, koji se nalazi na kčbr. 118/1. Imenovanjem ove ulice ukida se dosadašnja 

Dravska Poljana. 

8. Ulica Đure i Stjepana Nestla – odvaja se od Hallerove aleje kao prva desno nakon raskrižja 

s Ulicom Gustava Krkleca i proteže na sjever do Ulice Ivana Nepomuka Petrovića, a nalazi 

se na kčbr. 13155. 

9. Ulica Nade Puttar-Gold – odvaja se od Ulice Miroslava Krleže iza kućnog broja 35 i 

proteže na jug do Ulice Zinke Kunc, a nastaje spajanjem postojeće Ulice Irme Gorzo i 

odgovarajućeg dijela Ulice Milke Trnine, što u naravi čini istu javnu prometnicu koja se 

nalazi na kčbr. 17713 i, 10891 te odgovarajućem dijelu kčbr. 10911. 

10. Ulica Mije Čorak Slavenske – odvaja se od Ulice Zinke Kunc ispred Doma socijalne skrbi 

za starije i nemoćne Varaždin i proteže na jugozapad do Ulice Sidonije Erdődy-Rubido, 

uključujući lijevi odvojak, a nalazi se na kčbr. 10827 i 10845. 

11. Ulica Srebrenke Sene Jurinac – odvaja se od Ulice Zinke Kunc iza Doma socijalne skrbi 

za starije i nemoćne Varaždin i proteže na jugozapad do Ulice Sidonije Erdődy-Rubido, a 

nalazi se na kčbr. 10880. 

12. Ulica Sidonije Erdődy-Rubido – odvaja se od Ulice Dobriše Cesarića između kućnih 

brojeva 122 i 124 i proteže na jugoistok do Ulice Dobriše Cesarića, a nalazi se na kčbr. 

10875. 

13. Ulica Dinka Šimunovića – dio dosadašnje Ulice Vladimira Vidrića koji se odvaja od Ulice 

Jure Kaštelana i kao slijepa ulica proteže na zapad, a nalazi se na kčbr. 17710. 

14. Istočna varaždinska obilaznica – dio istočne obilaznice Grada Varaždina na području 

naselja Varaždin, koji počinje na rotoru Podravske ulice kod židovskog groblja i proteže na 

jug do granice s Općinom Gornji Kneginec. 

15. Južna varaždinska obilaznica – dio južne obilaznice Grada Varaždina na području naselja 

Varaždin koji se proteže od granice s naseljem Turčin do granice s naseljem Poljana 

Biškupečka. 

16. Zapadna varaždinska obilaznica – dijelovi zapadne obilaznice Grada Varaždina na 

području naselja Varaždin koji se protežu od granice s naseljem Jalkovec do granice s 

naseljem Nedeljanec i od granice s naseljem Sračinec do Optujske ulice. 

17. Zvirnjak – javna prilazna prometnica na području katastarske rudine Zvirnjak koja se 

odvaja od Sajmišne ulice nasuprot kućnog broja 71 i proteže na zapad do Ulice bagrema 

uključujući južni odvojak do rijeke Plitvice, a nalazi se na kčbr. 1324, 1397/2, 1268, 1305, 

1308/2, 1430/2 i 1431/2, sve u k.o. Biškupec. 

18. Mačkovec – javni prilazni put na području katastarske rudine Mačkovec koji se proteže od 

rijeke Plitvice na jug do Južne Varaždinske obilaznice, a nalazi se na kčbr. 1570/1 u k.o. 

Biškupec. 
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19. Prodnice – javni prilazni put na područje katastarske rudine Prodnice koji se odvaja od 

Zagrebačke ulice ispred nadvožnjaka „Turčin“ i proteže na zapad uz sjevernu stranu Južne 

varaždinske obilaznice, a nalazi se na odgovarajućem dijelu kčbr. 1094 uključujući i 

sjeverni odvojak na kčbr. 1107, sve u k.o. Črnec Biškupečki. 

(2) U naselju Varaždin određuje se protezanje sljedećih postojećih ulica: 

1. Ulica Vladimira Vidrića – dio dosadašnje Ulice Vladimira Vidrića koji se odvaja od Ulice 

Miroslava Krleže iza Ulice Krešimira Filića i proteže na jug i preko raskrižja s Ulicom 

Dragutina Rakovca, u pravcu do kraja slijepe ulice, a nalazi se na kčbr. 17709 i kčbr. 11007. 

2. Ulica Milke Trnine – odvaja se od Jalkovečke ulice kao prva lijevo iza raskrižja s Ulicom 

Miroslava Krleže i proteže na jugoistok do Ulice Mie Čorak Slavenske, a nalazi se na 

odgovarajućem dijelu kčbr. 10911. 

3. Ulica Zinke Kunc – odvaja se od Jalkovečke ulice kao druga lijevo iza raskrižja s Ulicom 

Miroslava Krleže i proteže na jugoistok do Ulice Dobriše Cesarića, a nalazi se na kčbr. 

10859/1. 

4. Zagrebačka ulica – počinje na raskrižju s Ulicom Augusta Cesarca kod HNK Varaždin i 

proteže u pravcu na jug preko rijeke Plitvice do granice s naseljem Turčin. 

(3) U naselju Varaždin mijenja se ime sljedećih postojećih ulica: 

1. Obala Franje Tuđmana – mijenja se dosadašnje ime Šetališta Franje Tuđmana. 

2. Ulica Augustina Kažotića – mijenja se dosadašnje ime Ulice Vatroslava Jagića. 

3. Ulica Marije Jurić – Zagorke – pravopisno se ispravlja dosadašnje ime Ulice Marije Jurić-

Zagorke. 

4. Ulica Vjekoslava Rosenberg-Ružića – pravopisno se ispravlja dosadašnje ime Ulice 

Vjekoslava Rosenberg – Ružića. 

5. Ulica bagrema – pravopisno se ispravlja dosadašnje ime Ulice Bagrema. 

Članak 3. 

U naselju Črnec Biškupečki određuje se ime i protezanje sljedećih ulica čime se u to naselje u 

svrhu određivanja adresa i kućnih brojeva uvodi ulični sustav (sve navedene katastarske čestice 

odnose se na k.o. Črnec Biškupečki ako nije drukčije navedeno): 

1. Bednjaska ulica – glavna cesta kroz naselje Črnec Biškupečki koja od Turčina vodi u 

Poljanu Biškupečku i proteže se od granice s naseljem Turčin na zapad do nadvožnjaka 

preko Južne varaždinske obilaznice, a nalazi se na kčbr. 1106. 

2. Očurski odvojak – slijepi odvojak koji se odvaja od Bednjanske ulice i proteže na sjever, 

a nalazi se na kčbr. 1138. 

3. Voćanska ulica – odvaja se od Bednjanske ulice iza kućnog broja 42 i proteže na sjever do 

Južne varaždinske obilaznice i nastavlja uz nju na zapad do ulice Prilaz mostu, a nalazi se 

na kčbr. 1137 i 1098/1. 

4. Piškornička ulica – odvaja se od Bednjanske ulice iza kućnog broja 61 i proteže na 

jugozapad do mosta preko potoka Piškornica na tromeđi s naseljem Turčin i Doljan, a nalazi 

se na kčbr. 1132. 
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5. Prilaz mostu – odvaja se od Bednjanske ulice iza kućnog broja 88 i proteže na sjever do 

nadvožnjaka preko Južne varaždinske obilaznice, a nalazi se na kčbr. 332/1. 

6. Stara Bženica – odvaja se od Bednjanske ulice iza kućnog broja 166 i proteže na 

sjeverozapad uz staro korito potoka Bženica do granice s naseljem Varaždin, u naravi do 

Južne varaždinske obilaznice, a nalazi se na kčbr. 1109 i 1205. 

7. Zavrtnice – javna prilazna prometnica na područje katastarske rudine Zavrtnice koja se 

odvaja od Bednjanske ulica iza ulice Stara Bženica i proteže na jug do potoka Piškornica 

uključujući lijevi odvojak koji se proteže na istok usporedno s potokom Piškornica, a nalazi 

se na kčbr. 1122 i 1124. 

8. Porednice – javna prilazna prometnica na područje katastarske rudine Porednice koja se 

odvaja od Bednjanske ulica prije nadvožnjaka preko Južne varaždinske obilaznice na 

granici s naseljem Poljana Biškupčka i proteže uz prilaz nadvožnjaku i Južnu varaždinsku 

obilaznicu na jugozapad te uključuje lijevi odvojak koji se proteže do ulice Zavrtnice, a 

nalazi se na kčbr. 1097/3, 1095/2, 1114 i 1115. 

Članak 4. 

(1) U naselju Poljana Biškupečka određuje se ime i protezanje sljedećih ulica (sve navedene 

katastarske čestice odnose se na k.o. Poljana Biškupečka ako nije drukčije navedeno): 

1. Južna varaždinska obilaznica – dijelovi južne obilaznice Grada Varaždina na području 

naselja Poljana Biškupečka koji se protežu od granice s naseljem Varaždin do granice s 

naseljem Beretinec i od granice s naseljem Beretinec do čvorišta s brzom cestom Varaždin 

– Krapina. 

2. Zapadna varaždinska obilaznica – dio zapadne obilaznice Grada Varaždina na području 

naselja Poljana Biškupečka koji se proteže od čvorišta s brzom cestom Varaždin – Krapina 

do granice s naseljem Jalkovec. 

3. Sportska ulica – odvaja se od Varaždinske ulice iza Društvenog doma Poljana 

Biškupečka i proteže uz sportsko igralište na zapad do Južne varaždinske obilaznice, a 

nalazi na kčbr. 1302. 

4. Beretinščina – javna prilazna prometnica iz naselja Beretinec na područje katastarske 

rudine Beretinščina koja se proteže od granice s naseljem Beretinec do brze ceste Varaždin 

– Krapina, a nalazi se na kčbr. 1310/1. 

5. Gornja Beretinščina – javna prilazna prometnica na područje katastarske rudine Gornja 

Beretinščina, koja se odvaja od Zapadne varaždinske obilaznice nasuprot Ulice Ljudevita 

Gaja i proteže na zapad preko kanala Piškornica – Plitvica do potoka Bženica, uključujući 

i lijevi odvojak uz kanal Piškornica – Plitvica do brze ceste Varaždin – Krapina, a nalazi 

na kčbr. 1283/1, 1312 i 1291. 

6. Požarina – javni prilazni put na područje katastarske rudine Požarina koji se odvaja na 

sjever iza kanala Piškornica – Plitvica i proteže preko potoka Bženica do granice s 

naseljem Nedeljanec i uključuje lijevi odvojak, a nalazi na kčbr. 1284, 1285 i 1287. 

(2) U naselju Poljana Biškupečka određuje se protezanje sljedeće postojeće ulice: 

1. Ulica Ante Kovačića – odvaja se od Varaždinske ulice kao prva ulica lijevo iza granice s 

naseljem Jalkovec koja povezuje Poljanu Biškupečku s Črncem Biškupečkim te se proteže 
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na istok do nadvožnjaka preko Južne varaždinske obilaznice, a nalazi se na kčbr. 1271 i 

1270/1 u k.o. Poljana Biškupečka i na kčbr. 1096/1 u k.o. Črnec Biškupečki. 

2. Ulica Ljudevita Gaja – dio dosadašnje Ulice Ljudevita Gaja koji se odvaja od 

Varaždinske ulice kao prva desno iza granice s naseljem Jalkovec i proteže na zapad do 

Zapadne varaždinske obilaznice, a nalazi se na kčbr. 1275 i 1282/1. 

Članak 5. 

(1) U naselju Jalkovec određuje se ime i protezanje sljedećih ulica (sve navedene katastarske 

čestice odnose se na k.o. Jalkovec ako nije drukčije navedeno): 

1. Zapadna varaždinska obilaznica – dio zapadne obilaznice grada Varaždina na području 

naselja Jalkovec koji se proteže od granice s naseljem Poljana Biškupečka do granice s 

naseljem Varaždin. 

2. Polica – javni prilazni put na područje katastarske rudine Polica koji se odvaja od Vrtne 

ulice iza kućnog broja 16 i proteže na sjeverozapad od granice s naseljem Beretinec do 

brze Zapadne varaždinske obilaznice, a nalazi se na kčbr. 889/2. 

3. Šarnica – javni prilazni put na područje katastarske rudine Šarnica koji se odvaja od Vrtne 

ulice kao drugi odvojak slijeva i proteže na jugozapad, a nalazi se na kčbr. 1095. 

(2) U naselju Jalkovec određuje se protezanje sljedeće postojeće ulice: 

1. Čretna ulica – odvaja se od Ulice braće Radić južno od mosta preko rijeke Plitvice kao 

prva desno i proteže na zapad do rijeke Plitvice, uključujući i lijevi odvojak iza kućnog 

broja 37, a nalazi se na kčbr. 1425, 1252 i 1392. 

Članak 6. 

(1) U naselju Gojanec određuje se ime i protezanje sljedećih ulica (sve navedene katastarske 

čestice odnose se na k.o. Gojanec ako nije drukčije navedeno): 

1. Ulica Mike Tripala – odvaja se od Ulice braće Radić iza kućnog broja 14 i proteže na 

zapad, a nalazi na kčbr. 14. 

2. Ulica Marka Veselice – odvaja se od ulice Gorčica iza kućnog broja 15 i proteže na istok, 

a nalazi na kčbr. 766. 

3. Ulica Đure Basaričeka – odvaja se od Ulice Matije Gupca na raskrižju s Ulicom braće 

Radić i proteže na jug do Ulice Vladimira Nazora, a nalazi na kčbr. 769. 

4. Polenki – javna prilazna prometnica na područje katastarske rudine Polenki koja se nalazi 

u nastavku Plitvičke ulice južno od željezničke pruge Varaždin – Ivanec, a proteže od 

pružnog prijelaza na zapad do granice s naseljem Nedeljanec i uz nju na jug do rijeke 

Plitvice uključujući i lijevi odvojak južno od nogometnog igrališta koji se proteže na jug 

do Zapadne varaždinske obilaznice, a nalazi se na kčbr. 774, 775 u k.o Gojanec i na kčbr. 

1059/443 u k.o Nedeljanec. 

(2) U naselju Gojanec određuje se protezanje sljedeće postojeće ulice: 

1. Zavojna ulica – odvaja se od Ulice Matije Gupca iza kućnog broja 56 i proteže na 

jugozapad do Plitvičke ulice, uključujući i lijevi odvojak iza kućnog broja 13, a nalazi se 

na kčbr. 764 i 771. 
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Članak 7. 

(1) U naselju Kućan Marof određuje se ime i protezanje sljedećih ulica (sve navedene katastarske 

čestice odnose se na k.o. Kućan Marof ako nije drukčije navedeno): 

1. Ulica Franje Majetića – odvaja se od Varaždinske ulice ispred kućnog broja 42 i proteže 

na jug, a nalazi na kčbr. 572/2 i 569/2. 

2. Ulica Ljudevita Varjačića – odvaja se od Omladinske ulice iza kućnog broja 7 i proteže 

na sjeverozapad, a nalazi na kčbr. 1015. 

(2) U naselju Kućan Marof određuje se protezanje sljedećih postojećih ulica: 

1. Ulica Matije Gupca – odvaja se od Varaždinske ulice iza kućnog broja 4 i proteže na jug 

do pojasa željezničke pruge Varaždin – Koprivnica, a nalazi se na kčbr. 1002 i 635. 

2. Omladinska ulica – odvaja se od Varaždinske ulice iza kućnog broja 89 i proteže na 

sjeveroistok i istok do pojasa sletne staze varaždinskog aerodroma, a nalazi se na kčbr. 

1003 i 1014. 

Članak 8. 

(1) U naselju Gornji Kućan određuje se ime i protezanje sljedećih ulica (sve navedene katastarske 

čestice odnose se na k.o. Gornji Kućan ako nije drukčije navedeno): 

1. Ulica Antuna Goloba – odvaja se od Varaždinske ulice kao prva lijevo iza Marofske ulice 

u Kućan Marofu i proteže na sjeveroistok, a nalazi na kčbr. 1156. Ulica se do sada u 

Registru prostornih jedinica vodila pod neslužbenim nazivom „Nova ulica“. 

2. Ulica Krešimira Ćosića – odvaja se od Varaždinske ulice iza kućnog broja 140 i proteže 

na jugozapad do granice s naseljem Varaždin, a nalazi na kčbr. 1175. 

3. Položnica – odvaja se od Ulice Krešimira Ćosića kao prva desno i proteže na zapad, a 

nalazi na kčbr. 1171. 

4. Ulica Dražena Petrovića – odvaja se od Ulice Krešimira Ćosića kao druga desno i proteže 

na sjeverozapad do granice s naseljem Varaždin, a nalazi na kčbr. 1172. 

5. Ulica Bernarda Vukasa – odvaja se od Ulice Krešimira Ćosića kao prva lijevo i proteže 

uz nogometno igralište u pravcu na jugoistok, a nalazi na odgovarajućem dijelu kčbr. 1178 

i kčbr. 1179. 

6. Ulica Dragutina Šurbeka – odvaja se od Ulice Krešimira Ćosića kao druga lijevo i proteže 

u pravcu na jugoistok do Kneginečke ulice, a nalazi na kčbr. 1177. 

7. Ulica Milana Neralića – odvaja se od Ulice Krešimira Ćosića kao treća lijevo i proteže u 

pravcu na jugoistok do Kneginečke ulice, a nalazi na kčbr. 1176. 

8. Ulica Mate Parlova – odvaja se od Varaždinske ulice iza kućnog broja 162 i proteže na 

jugozapad do Ulice Bernarda Vukasa, a nalazi se na odgovarajućem dijelu kčbr. 1178 

9. Ulica Matije Ljubeka – odvaja se od Varaždinske ulice iza kućnog broja 165 i proteže na 

sjever do raskrižja s poljskim putevima na planiranoj trasi buduće ulice, a nalazi se na 

odgovarajućem dijelu kčbr. 1162. 

10. Lenišće – prvi desni odvojak Kneginečke ulice koji se proteže na zapad, a nalazi na kčbr. 

1180. 
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(2) U naselju Gornji Kućan određuje se protezanje sljedeće postojeće ulice: 

1. Kneginečka ulica – glavna ulica za Donji Kneginec koja se odvaja od Varaždinske ulice 

iza kućnog broja 204 i proteže na jug do granice naselja, uključujući i lijevi odvojak uz 

peradarsku farmu Koka d.d., a nalazi se na kčbr. 1153, 1154, 1155 i 1182. 

Članak 9. 

(1) U naselju Donji Kućan određuje se ime i protezanje sljedećih ulica (sve navedene katastarske 

čestice odnose se na k.o. Donji Kućan ako nije drukčije navedeno): 

1. Željeznička ulica – glavna ulica za Trnovec koja se odvaja od Varaždinske ulice iza 

trafostanice i proteže na sjever do granice s naseljem Trnovec, a nalazi se na kčbr. 961, 

962/1, 962/2 i 962/3. 

2. Zelengajski odvojak – odvaja se od ulice Zelengaj iza potoka Čunica te proteže na sjever 

i istok uz nogometno igralište do granice s naseljem Zbelava, a nalazi na kčbr. 984 i 982 

3. Čunica – odvaja se od Plitvičke ulice iza kućnog broja 15 i proteže na jugoistok i istok do 

ulice Berek, a nalazi na kčbr. 967. 

4. Berek – odvaja se od ulice Zelengaj iza kućnog broja 110 i potoka Čunica te proteže na jug 

do raskrižja s Plitvičkom ulicom odakle nastavlja na istok javnim putem sjeverno od potoka 

Berek do šume Merice, a nalazi se na kčbr. 986 i 987. 

5. Merice – javni šumski put na području šumske katastarske rudine Merice koji se odvaja od 

javnog puta Dužice u Zbelavi i proteže na zapad kroz sredinu šume do njenog zapadnog 

ruba, a nalazi se na kčbr. 989 i 990. 

(2) U naselju Donji Kućan određuje se protezanje sljedeće postojeće ulice: 

1. Plitvička ulica – odvaja se od desnog odvojka ulice Zelengaj nasuprot Vrtne ulice u 

Gornjem Kućanu i proteže na jugoistok i istok do ulice Berek, a nalazi se na kčbr. 968 i 

981. 

Članak 10. 

U naselju Zbelava određuje se ime i protezanje sljedećih ulica (sve navedene katastarske čestice 

odnose se na k.o. Zbelava ako nije drukčije navedeno): 

1. Črnile – javna prilazna prometnica na područje katastarske rudine Črnile koja se odvaja od 

Varaždinske ulice iza kućnog broja 50 i proteže na jug preko željezničke pruge Varaždin – 

Koprivnica, uključujući na kraju lijevi i desni odvojak, a nalazi se na kčbr. 653, 654 i 655. 

2. Trnovečka cesta – glavna cesta za Trnovec koja se odvaja od Varaždinske ulice iza 

kapelice i proteže na sjever do granice s naseljem Trnovec, a nalazi se na kčbr. 651. 

3. Dužice – javni prilazni put na područje katastarske rudine Dužice koji se odvaja od 

Varaždinske ulice i proteže na jug preko željezničke pruge Varaždin – Koprivnica do 

granice s naseljem Donji Kućan, a nalazi se na kčbr. 667 i 668. 

4. Zbelevčak – javni prilazni put na područje katastarske rudine Zbelevčak koji se odvaja od 

Varaždinske ulice 130 m prije nadvožnjaka na autocesti Zagreb – Goričan i proteže na 

sjever do reguliranog potoka Zbel, a nalazi se na kčbr. 671. 
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Članak 11. 

Državna geodetska uprava – Područni ured za katastar Varaždin će izvršiti upis imena i protezanja 

ulica utvrđenih ovom Odlukom u Registar prostornih jedinica i odrediti odgovarajuće kućne 

brojeve. 

Članak 12. 

Imena ulica moraju se označiti natpisnim pločama, a svaka kuća kućnim brojem, sukladno 

Pravilniku o načinu označavanja imena naselja, ulica i trgova te načinu obilježavanju zgrada 

kućnim brojevima („Narodne novine“ broj 117/22). 

Članak 13. 

(1) Grad Varaždin će svim građanima kojima se zbog ove Odluke mijenja adresa prebivališta, 

nadoknaditi novčani iznos za izdavanje osobne iskaznice u redovnom postupku kao i tzv. 

„naknade za plaćanje“ uz pisani zahtjev Policijske uprave varaždinske. 

(2) Građani iz stavka 1. ovog članka mogu ostvariti pravo do 31. ožujka 2027. godine. 

Članak 14. 

 

Sastavni dio ove Odluke je grafički prikaz novih ulica kako se predlažu ovom Odlukom na 

službenoj kartografskoj podlozi s dosadašnjim stanjem iz Registra prostornih jedinica, ali nije 

predmet objave. 

 

Članak 15. 

Ova Odluka stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Službenom vjesniku Grada 

Varaždina“. 

 

PREDSJEDNIK 

GRADSKOG VIJEĆA 

 

Lovro Lukavečki mag. pol. 

 

 

 

DOSTAVITI: 

1. Državna geodetska uprava (nadzor akata), Gruška 20, 10000 Zagreb, 

2. Državna geodetska uprava, Područni ured za katastar Varaždin,  

Vrazova ulica 4, 42000 Varaždin, 

3. Gradonačelnik Grada Varaždina, dr.sc. Neven Bosilj, 

4. Upravni odjel za gradnju i komunalno gospodarstvo Grada Varaždina, 

5. „Službeni vjesnik Grada Varaždina“, 

6. Pismohrana. 
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O b r a z l o ž e n j e 

uz Nacrt odluke o imenovanju i protezanju pojedinih ulica u naseljima 

na području Grada Varaždina 
 

 

I. PRAVNI TEMELJ ZA DONOŠENJE OPĆEG AKTA   

 

Pravni temelj za donošenje ove Odluke je Zakon o naseljima („Narodne novine“ broj 39/22) koji 

u članku 6. propisuje imenovanje ulica, što je prema članku 7. obveza jedinica lokalne samouprave 

i Pravilnik o načinu označavanja imena naselja, ulica i trgova te načinu obilježavanju zgrada 

kućnim brojevima („Narodne novine“ broj 117/22). te se donosi zajedno s Odlukom o promjeni 

granica pojedinih naselja na području Grada Varaždina (KLASA: 014-02/26-01/1, URBROJ: 

2186-1-05-01/11-26-3) i Odlukom o određivanju imena i područja rudina u katastarskim općinama 

na području Grada Varaždina izvan katastarske općine Varaždin (KLASA: 014-02/26-01/1, 

URBROJ: 2186-1-05-02/11-26-4)  

 

II. OCJENA STANJA, OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBAJU UREDITI I SVRHA 

KOJA SE ŽELI POSTIĆI DONOŠENJEM ODLUKE 

 

Zakon o naseljima u članku 6. stavku 1 propisuje da svako naselje, ulica i trg moraju imati ime, što 

je preduvjet za određivanje adresa koje se sastoje od imena naselja, ulice i kućnog broja. Ako je 

više međusobno povezanih ili čak nepovezanih ulica ili drugih javnih površina u naselju označeno 

istim imenom tada, osim što je to protivno članku 6. stavku 3. istoga Zakona, više nije moguće 

zakonito određivanje kućnih brojeva (tj. adresa) sukladno Pravilniku o načinu označavanja imena 

naselja, ulica i trgova te načinu obilježavanju zgrada kućnim brojevima („Narodne novine“ broj 

117/22). Osim što takve adrese nisu u skladu s propisima, one nisu ni funkcionalne na terenu pa 

otežavaju ili čak onemogućuju brzo i pouzdano pronalaženje zgrada, što nije samo pitanje reda u 

prostoru nego se tiče i postupanja nadležnih službi kako u redovnim poslovima tako i u hitnim 

situacijama. 

 

Stoga je na temelju pregleda podataka Registra prostornih jedinica i evidencije kućnih brojeva na 

području Grada Varaždina (uključujući svih deset naselja na području Grada), utvrđena potreba 

imenovanja pojedinih do sada neimenovanih javnih prometnica, odnosno određivanja protezanja 

pojedinih već imenovanih, kako bi se ulični sustav uskladio sa Zakonom o naseljima, ispravile 

pojedine dosad neriješene nepravilnosti u njemu, uključujući i pravopisne pogreške u imenima 

pojedinih ulica te omogućilo propisno određivanje novih kućnih brojeva (tj. službenih adresa). 

 

Zbog navedenog je potrebno donijeti ovu Odluku kojom će se postojeći ulični sustav uskladiti sa 

Zakonom i sa sadašnjim stanjem javno-prometnih površina, istodobno uvažavajući projekcije 

njihova razvoja u postojećim i novim prostorno-planskim dokumentima.  

 

Državna geodetska uprava – Područni ured za katastar Varaždin će sukladno članku 139. Zakona 

o državnoj izmjeri i katastru nekretnina („Narodne novine“ broj 112/18, 39/22 i 152/24) provesti 

ovu Odluku u središnjoj bazi Registra prostornih jedinica RH i po službenoj dužnosti donijeti 

odgovarajuća rješenja o kućnim brojevima. 
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III. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVOĐENJE OPĆEG AKTA, TE 

NAČIN KAKO ĆE SE OSIGURATI   

 

Za provođenje ove Odluke potrebno je osigurati sredstva u proračunu Grada Varaždina za 

postavljanje ploča s imenima novoimenovanih ulica te za subvencioniranje troškova izdavanja 

novih osobnih iskaznica građana obuhvaćenima ovom Odlukom. 

 

Subvencioniranje troškova provodit će se od dana stupanja na snagu ove Odluke do 31. prosinca 

2026. godine. 
 

IV. OBRAZLOŽENJE ODREDBI PRIJEDLOGA OPĆEG AKTA 

 

Uz članak 1. 

Utvrđuje se da se ovom Odlukom određuju imena i protezanje pojedinih ulica u naseljima na 

području Grada Varaždina. 

 

Uz članak 2. 

Točke 1.-7. Dosadašnja Dravska poljana predstavlja „mini kvart“ u kojem se pod jednim imenom 

nalazi sedam zasebnih ulica i odvojaka s oko 100 kućnih brojeva, što je suprotno Zakonu o 

naseljima i što onemogućuje propisni i funkcionalni redoslijed kućnih brojeva (adresa) koji sada 

obje strane u pet cijelih odvojenih ulica i lijevu stranu šeste ulice pokriva neprekinutim nizom 

neparnih brojeva. Zbog otežanog snalaženja na temelju takvih adresa, građani su na terenu počeli 

samoinicijativno označavati pojedine ulice kao „odvojke“ Dravske poljane, što je također 

postupanje suprotno Zakonu. Osim toga, i u slučaju takvog službenog imenovanja, adrese se 

svakako mijenjaju jer se osim novoga i dugog naziva ulice po propisu mijenjaju i kućni brojevi za 

svaki odvojak zasebno. Dakle, jedino ispravno, funkcionalno, propisno i trajno rješenje je službeno 

imenovanje svake ulice u skladu sa Zakonom.  

Sam taj „mini kvart“ okružen je ulicama imenovanima po velikanima povijesti hrvatskoga jezika 

iz razdoblja od 15. do 19. stoljeća kao što su Marulić, Kašić, Vramec, Belostenec, Relković, 

Kumičić, Matoš, Harambašić i dr., dok su jezični velikani hrvatskoga narodnog preporoda i 19. st. 

povezani s Varaždinom, tj. Gaj, Kukuljević, Drašković i Jagić, kao predvodnici uspješne borbe 

protiv talijanizacije, germanizacije i mađarizacije hrvatskog naroda, s pravom predstavljeni u 

najužoj gradskoj jezgri. Međutim, velikani završne borbe za samostalnost, vlastiti nesmetani razvoj 

i konačno utvrđivanje suvremene hrvatske jezične i pravopisne norme u drugoj polovici 20. stoljeća 

i njegovo međunarodno priznanje početkom 21. stoljeća su u Varaždinu potpuno i neopravdano 

zanemareni. Područje dosadašnje „Dravske poljane“ (koja osim nepropisnog protezanja ni nazivom 

ni značenjem ne odgovara mjestu na kojem se nalazi) tematski je idealno za popunjavanje te 

praznine. Stoga su u skladu s preporukom tematskog grupiranja imena ulica iz  članka 5. Odluke o 

načinu, postupku i kriterijima za davanje imena i preimenovanje ulica i trgova na području Grada 

Varaždina („Službeni vjesnik Grada Varaždina“, broj 13/22 – u daljnjem tekstu Kriteriji) 

predloženi ključni hrvatski jezikoslovci druge polovice 20. stoljeća navedeni pod točkama 1.-7., 

koji osim svog znanstvenog i stručnog značaja i doprinosa za hrvatski jezik ujedno predstavljaju i 

trajne simbole otpora jugounitarističkom dokidanju hrvatskog jezika kao temeljne odrednice 

nacionalnog identiteta, kao i upornom velikosrpskom prisvajanju i negiranju hrvatskoga jezika. 

Zbog opće javnosti koja svoj hrvatski jezik doživljava prirodnom i normalnom činjenicom, te 
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nažalost nije dovoljno upoznata s predloženim imenima ni s povijesnim kontekstom i okolnostima 

s kojima su se oni morali nositi i kroz koje su hrvatskom jeziku još donedavno morali krčiti put, 

potrebno je ovdje podsjetiti se na neke općepoznate i lako provjerljive činjenice i dati nešto šire 

obrazloženje motivacije za ovo skupno imenovanje. 

Naime, iako su avnojski dokumenti iz 1944. propisivali da se sve njegove odluke moraju 

objavljivati na (doslovni cit.) "srpskom, hrvatskom, slovenačkom i makedonskom jeziku", te je na 

ova četiri jezika proglašen i novi ustav 1946. godine koji je deklarativno jamčio i hrvatskom jeziku 

ravnopravnost i pravo na vlastito ime, jezična politika nove države i režima brzo se vratila na već 

ranije utabane unitarističke staze. Pod izlikom navodne potrebe za jednim zajedničkim "državnim" 

jezikom, terminologijom i sl., 1953. godine Matica srpska je pokrenula Anketu o pitanjima 

srpskohrvatskog jezika i pravopisa, što je 1954. dovelo do tzv. "Novosadskog dogovora". Iako je 

većini makar i površno upućenih u hrvatsku jezičnu povijest bilo jasno o čemu se tu (opet) radi, 

strah je na hrvatskoj strani učinio svoje. No, da od takvog "dogovora" ipak neće biti ništa vidjelo 

se već kod izrade zajedničkog srpskohrvatskog pravopisa 1960., a objava prva dva sveska (A-F) 

zajedničkog rječnika 1967. izazvala je takvu buru nezadovoljstva u Hrvatskoj da je u konačnici 17. 

ožujka 1967. godine dovela do Deklaracije o nazivu i položaju hrvatskog književnog jezika, nastale 

u Matici hrvatskoj, koju su poduprle i potpisale sve najvažnije hrvatske kulturne i znanstvene 

ustanove, književnici, te drugi važni pojedinci, a daljnji rad na tom zajedničkom rječniku je 

obustavljen. Jugoslavenske državne vlasti su se nesmiljeno oborile na Deklaraciju i njene 

potpisnike. Međutim, njihov odnos prema hrvatskome jeziku je slika općeg odnosa prema 

Hrvatskoj i Hrvatima, što dovodi do Hrvatskog proljeća 1971., kada Školska knjiga ohrabrena tim 

zbivanjem objavljuje Hrvatski pravopis Stjepana Babića, Božidara Finke i Milana Moguša, iza 

kojeg su opet ključne hrvatske institucije mjerodavne za jezik. Najslikovitiji primjer tog odnosa i 

tadašnje političke represije i agresivnog zatiranja hrvatskog jezika i njegova vlastitog imena je 

uništavanje cjelokupne naklade od 40.000 primjeraka toga pravopisa (u narodu poznato kao 

„spaljivanje“) 1972. godine, po političkom diktatu jugoslavenskih komunističkih vlasti nakon 

gušenja Hrvatskog proljeća, i to prvenstveno zbog samog naziva – „Hrvatski pravopis“, što je 

nezabilježeno u cjelokupnoj hrvatskoj povijesti. Dakako da na udaru nisu bile samo knjige nego i 

ljudi koji su stajali iza njih, u prvom redu ovi najveći autoriteti. Ipak, led je probijen i masovnost 

pokreta Hrvatskog proljeća nije ostala bez odjeka. 1973. godine Školska knjiga izdaje 6. izdanje 

Težak-Babićeva Pregleda gramatike hrvatskoga književnog jezika za osnovne i druge škole (za 

razliku od dotadašnjeg "hrvatskosrpskog jezika" u naslovu prethodnih pet izdanja), a od 50.000 

primjeraka politički se s tržišta uspjelo povući samo 5000, dok je ostalo u međuvremenu brzo 

rasprodano. Kao i kod Hrvatskog pravopisa, unatoč novoj kompromisnoj ustavnoj definiciji 

službenog jezika iz 1974., nakon prvih šest izdanja od 1966. do 1973., sedmo izdanje ove naše 

najobjavljivanije školske gramatike zbog naslova je moralo pričekati 1992. godinu, od kada je 

doživjela još osam izdanja. Slično je bilo i s tzv. Institutovom Hrvatskom gramatikom prvi put 

objavljenom 1978. koja je za predložak imala iz istih razloga neobjavljenu Akademijinu Veliku 

hrvatsku gramatiku (tada u rukopisu, danas - 2436 stranica!) zamišljenu još 1963. (Lj. Jonke), a od 

koje su Katičićeva Sintaksa i Babićeva Tvorba riječi izdane tek 1986. Uskoro su po već ustaljenom 

obrascu protivnici hrvatske slobode i samostalnosti s jezika prešli na teritorij i topove, ali s 

poznatim ishodom. Danas su sva ta djela temelj međunarodno priznatoga hrvatskoga standardnog 

jezika. Sličnost borbe za samostalnost hrvatskoga jezika i njegovo ime s borbom za hrvatsku 

državnu samostalnost je očita, s njom je usporedna, a za njene ključne aktere ima obilježja junačkog 

djela. Ta izrazito otežana, rizična i uglavnom mučna borba za samostalnost hrvatskoga jezika u 

drugoj polovici 20. st. – od Deklaracije, preko konačnog samostalnog gramatičko-pravopisnog 
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normiranja nesputanog pritiscima sa strane i izrade temeljnih jezičnih priručnika i kapitalnih djela 

najviše svjetske razine kao što je Velika gramatika HAZU pod vlastitim imenom, znanstvenog 

razjašnjavanja i dokazivanja samobitnosti hrvatskog jezika, njegove povijesti i njegove 

standardizacije, te njegove međunarodne znanstvene afirmacije – u bitnom je uspješno završena 

međunarodnim priznanjem i kodifikacijom hrvatskoga standardnog jezika 1. rujna 2008., te 

prihvaćanjem kao 24. službenog jezika Europske unije u studenome 2010. godine. 

S obzirom na sve to, moglo bi se reći da navedeni velikani koji čine jezgru te „zlatne generacije“ 

hrvatskih jezikoslovaca zaslužuju značajnije javne površine od onih na području dosadašnje 

Dravske poljane, ali njihovim okupljanjem na jednome i to ovome mjestu okruženom prvim 

(najstarijim) imenima hrvatskog jezikoslovlja i književnosti, Grad Varaždin im kao grad velikih 

hrvatskih jezikoslovaca 19. stoljeća dodatno iskazuje osobito priznanje, skreće na njih pozornost i 

naglašava simboliku zajedništva u navedenim djelima i postizanju jednog od najvažnijih 

nacionalnih ciljeva. Time se cijeli taj širi kvart imenima ulica tematski smisleno zaokružuje i 

zatvara.  

Uz navedene razloge za skupno imenovanje ulica po osobama u točkama 1.-7., nemjerljivih 

povijesnih zasluga za očuvanje i razvoj hrvatskoga jezika, sa svime što to za opstojnost ovoga 

starog europskog naroda znači – čime se dakako ne umanjuju zasluge i brojnih drugih iznimnih 

pojedinaca i institucija – u nastavku se dodatno daju njihovi pojedinačni kratki životopisi iz kojih 

se uz njihovu povijesnu ulogu može dobiti osnovni dojam o širini i dubini njihova jezikoslovnog 

uvida i znanja, te njihov neporecivi znanstveni autoritet i osobni značaj.  

1. Predlaže se imenovanje po Radoslavu Katičiću (1930. – 2019.), jednom od najvećih hrvatskih 

i europskih jezikoslovaca, filologa, indoeuropeista i književnih povjesničara. Smatra se jednim 

od najučenijih humanista i polihistora svoga doba čiji je rad obuhvaćao širok raspon disciplina, 

od klasične filologije i indologije do slavistike s u svjetskim razmjerima rijetko viđenim 

dosezima. Katičić je najveći hrvatski jezikoslovac 20. stoljeća, a vjerojatno i svih vremena, i 

jedan od najistaknutijih međunarodno priznatih hrvatskih znanstvenika u području 

humanističkih znanosti općenito. Utemeljitelj je studija opće lingvistike i indologije na 

Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Od 1977. godine do umirovljenja 1998. redoviti je profesor 

slavenske filologije na Sveučilištu u Beču na katedri koju je sto godina prije njega držao 

Varaždinac Vatroslav Jagić. Autor je Sintakse hrvatskoga književnog jezika u okviru Velike 

hrvatske gramatike HAZU, te autor, koautor i urednik kapitalnih nacionalnih djela vezanih uz 

povijest hrvatskoga jezika, te jedinstvenih dijela vezanih uz rekonstrukciju praslavenske 

mitologije, pretkršćanske religije, starih i izumrlih balkanskih jezika i o njihovom odnosu 

prema današnjim jezicima, te velikih sintetskih djela o civilizacijskom kontinuitetu hrvatske 

uljudbe. Svojim ogromnim znanstvenim opusom dao je izniman doprinos ugledu hrvatske 

znanosti u Austriji, Europi i svijetu i tako promicao hrvatsku kulturu, književnost i 

komparativnu kroatistiku. Bio je redoviti član HAZU i još nekoliko stranih akademija, 

uključujući europsku, austrijsku i norvešku, kao i  predsjednik Vijeća za normu hrvatskoga 

standardnog jezika. 

2. Predlaže se imenovanje po Ljudevitu Jonkeu (1907. – 1979.), jednome od najvažnijih 

hrvatskih jezikoslovaca 20. st., ustrajnom borcu za ravnopravnost i samostalnost hrvatskoga 

književnog jezika, akademiku, utemeljitelju i dugogodišnjem voditelju Katedre za suvremeni 

hrvatski književni jezik na Filozofskom fakultetu u Zagrebu i predsjedniku Matice hrvatske 

tijekom Hrvatskog proljeća. Od 1965. do 1973., tj. u presudno vrijeme za hrvatski jezik 

ravnatelj je Instituta za jezik i književnost JAZU (danas HAZU) koji je stao iza Deklaracije o 
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nazivu i položaju hrvatskog književnog jezika 1967. i Hrvatskog pravopisa 1971., zbog čega je 

Matica hrvatska nakon 130 godina neprekinutog djelovanja pod optužbom „ostvarivanja 

kontrarevolucionarnih ciljeva“ od strane jugoslavenskih komunističkih vlasti raspuštena i 

zabranjena, a Jonke umirovljen, društveno izoliran i profesionalno marginaliziran. Njegov 

puni znanstveni i nacionalni doprinos priznat je tek posthumno s uspostavom samostalne 

Republike Hrvatske. 

3. Predlaže se imenovanje po Daliboru Brozoviću (1927. – 2009.), jednom od najutjecajnijih 

hrvatskih jezikoslovaca 20. st., iznimnog međunarodnog ugleda, ne samo kao kroatista, već 

prvenstveno kao teoretičara jezika i slavista svjetskoga glasa. Član HAZU i Europske 

akademije sa sjedištem u Londonu i dugogodišnji član i predsjednik Međunarodnoga 

redakcijskog kolegija "Europskog lingvističkog atlasa" (ALE) pod pokroviteljstvom 

UNESCO-a, koji mapira sve jezike Europe. Znanstveno je dokazao (1978.) samosvojnost i 

samobitnost hrvatskoga jezika i njegova povijesnog razvoja, te posebnost procesa njegove 

standardizacije koja nije započela u 19. stoljeću nego još sredinom 18., s pripremnim 

procesima koji sežu čak do 1600. g. Udario je temelje općoj teoriji standardnih jezika. Njegova 

djela, poput knjige Standardni jezik (1970.), promijenila su dotadašnju periodizaciju povijesti 

hrvatskoga književnog jezika i uvela moderni strukturalistički pristup. Predavao je na brojnim 

prestižnim sveučilištima diljem Europe i svijeta, šireći spoznaje o hrvatskom jeziku u okviru 

šire slavistike. Bio je istaknuti esperantist i vrsni numizmatičar, autor koncepcije sustava 

hrvatskog novca – kune i lipe. Kao glavni ravnatelj Leksikografskog zavoda Miroslav Krleža 

od 1991. do 2001., pokrenuo je i bio glavni urednik prvih svezaka Hrvatske enciklopedije. 

Jedan je od autora Deklaracije iz 1967., koautor Velike hrvatske gramatike HAZU i bio je član 

Vijeća za normu hrvatskoga jezika. 

4. Predlaže se imenovanje po Stjepanu Babiću (1925. – 2021.), jednom od najznačajnijih i 

najplodnijih hrvatskih jezikoslovaca uopće, akademika i sveučilišnih profesora. Uz Katičića i 

Brozovića, činio je "trijumvirat" koji je znanstveno utemeljio i obranio samosvojnost 

hrvatskoga jezika u drugoj polovici 20. stoljeća i među njima je najveći „praktičar“. Zajedno 

s Božidarom Finkom i Milanom Mogušem, koautor je politički zabranjenog Hrvatskog 

pravopisa iz 1971. i najzastupljeniji koautor kapitalne Velike hrvatske gramatike HAZU 

(Morfologija i Tvorba riječi hrvatskoga književnoga jezika). Od 1970. do 2005. na čelu 

časopisa „Jezik“ preko kojeg je desetljećima savjetovao govornike i promicao jezičnu kulturu, 

a kao autor brojnih udžbenika (osobito onih sa Stjepkom Težakom), Babić je izravno utjecao 

na jezično obrazovanje generacija učenika u Hrvatskoj. Iako je prošao kroz fazu spaljivanja 

knjiga i šutnje, s uspostavom hrvatske samostalnosti Babić je doživio punu političku i 

znanstvenu pobjedu, postavši jedan od onih čije je djelovanje izravno utjecalo na uobličavanje 

državnog i jezičnog identiteta suvremene Hrvatske, te je bio prvi predsjednik Vijeća za normu 

hrvatskoga jezika. Za svoj je doprinos primio najviša državna odlikovanja. 

5. Predlaže se imenovanje po Božidaru Finki, (1925. – 1999.), istaknutom hrvatskom 

jezikoslovcu, dijalektologu, leksikografu i akademiku. S Babićem i Mogušem, koautor je 

politički zabranjenog Hrvatskog pravopisa iz 1971. Smatra se jednim od najvažnijih hrvatskih 

dijalektologa 20. stoljeća. Kao direktor Instituta za jezik utemeljio, vodio i uređivao kapitalni 

Rječnik hrvatskoga kajkavskoga književnog jezika kako bi se obradilo blago hrvatske 

kajkavske književnosti od 16. do sredine 19. stoljeća. Dao je golem doprinos istraživanju 

podrijetla i značenja osobnih imena te naziva mjesta (onomastika), posebno na hrvatskim 

otocima. Njegova bibliografija iznosi više od 400 jedinica što dokazuje da je Finka jedan od 
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najplodnijih hrvatskih jezikoslovaca 20. st. Dobitnik je Državne nagrade za životno djelo 1995. 

godine. 

6. Predlaže se imenovanje po Milanu Mogušu, (1927. – 2017.), jednom od najvažnijih hrvatskih 

jezikoslovaca 20. st., akademiku i predsjedniku HAZU od 2004. do 2010. godine. S Babićem 

i Finkom koautor je zabranjenog Hrvatskog pravopisa iz 1971. Od 1965. do umirovljenja 1992. 

bio je predstojnik Katedre za dijalektologiju i povijest hrvatskoga jezika na Filozofskom 

fakultetu u Zagrebu. Njegova knjiga "Čakavsko narječje" (1977.) temeljni je priručnik za 

razumijevanje povijesti i strukture toga hrvatskog narječja. Kao jedan od najvažnijih 

povjesničara hrvatskoga jezika napisao je iznimno važnu sintezu "Povijest hrvatskoga 

književnoga jezika", koja je sastavni dio Velike hrvatske gramatike HAZU i koja je prevedena 

na nekoliko stranih jezika (engleski, njemački), te je poslužila kao ključni alat za međunarodno 

priznavanje hrvatskog jezika. Bio je dugogodišnji član Međunarodnog komiteta za 

onomastičke znanosti, Međunarodnog komiteta za fonetiku i fonologiju slavenskih jezika, član 

Srednjoeuropske akademije znanosti i umjetnosti, predsjednik Hrvatskoga povjerenstva za 

UNESCO i član Vijeća za normu hrvatskoga jezika. Zbog svojih je zasluga višestruko 

odlikovan. 

7. Predlaže se imenovanje po Tomislavu Ladanu, (1932. – 2008.), jednom od najsvestranijih i 

najutjecajnijih hrvatskih intelektualaca, leksikografu, etimologu, prevoditelju, književnom 

kritičaru, književniku, eruditu i jezikoslovcu, osobito u pitanjima hrvatskog jezika u cjelini i 

njegove zaštite. Cijeli je radni vijek proveo u Leksikografskom zavodu Miroslav Krleža, kamo 

je došao 1961. godine na Krležin poziv. Jedan je od autora Deklaracije iz 1967. Od 2001. do 

smrti obnašao je dužnost glavnog ravnatelja Zavoda. Bio je vrhunski prevoditelj s grčkoga, 

latinskoga, engleskoga i njemačkoga jezika. Među brojnim prijevodima svjetskih klasika na 

hrvatski jezik, najznačajniji pothvat mu je prijevod ključnih djela Aristotela (Metafizika, 

Fizika, Politika, Nikomahova etika). Njegova knjiga "Riječi" i televizijske emisije u kojima je 

objašnjavao povijest i značenje pojedinih pojmova učinile su ga omiljenim popularizatorom 

znanosti o jeziku, a u svojoj golemoj poligrafiji „Riječi: značenje, uporaba podrijetlo“ na preko 

1300 stranica sustavno etimološki razlaže sve temeljne pojmove ljudskog opstojanja u 

hrvatskom i glavnim europskim i svjetskim jezicima. Bio je glavni urednik monumentalnog 

Osmojezičnoga enciklopedijskoga rječnika, jednog od najambicioznijih projekata hrvatske 

leksikografije i član Vijeća za normu hrvatskoga standardnog jezika. Zbog svoje neizmjerne 

erudicije i poznavanja brojnih jezika i kultura, često je nazivan posljednjim hrvatskim 

polihistorom, te je višestruko nagrađivan. 

Točka 8. Predlaže se prihvaćanje inicijative Parkova d.o.o. za imenovanje nove spojne ulice 

između Hallerove aleje i Ulice Ivana Nepomuka Petrovića uz vrtlariju gradske tvrtke Parkovi d.o.o. 

po Đuri i Stjepanu Nestlu kao utemeljiteljima varaždinske javne hortikulture. Đuro Nestl (1830. 

– 1886.) je bio prvi profesionalni i službeni varaždinski gradski vrtlar zadužen za javne gradske 

zelene površine, koji je prije toga obavljao poslove vrtlara u nekoliko perivoja i rasadnika u Češkoj, 

Grazu te u perivoju Opeka kao nadvrtlar. Bio je varaždinski gradski vrtlar punih 27 godina od 1859. 

– 1886. te je tako Varaždin imao gradskog vrtlara tri godine prije Beča i trideset i četiri godine prije 

Zagreba. Osnovao je gradski rasadnik, obnovio današnje Šetalište Vatroslava Jagića i vrt kod vile 

Bedeković te uređivao gradske nasade i groblje. Umro je u Varaždinu. Stjepan Nestl (1871. – 

1943.), sin je Đure Nestla. Bio je postavljen za gradskog vrtlara 1897. i taj je posao obavljao 40 

godina. Podigao je gradsku vrtlariju i pisao stručne članke. Za njegova mandata uređeno je zelenilo 

u cijelom Varaždinu, perivoji i okoliš škola i bolnica. Upravo je on bio na čelu uprave gradskih 
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vrtova koja je osnovana nakon Prvog svjetskog rata 1918. godine te je stoga zajedno s ocem 

utemeljitelj i nezaobilazna ličnost u razvoju varaždinske javne hortikulture. 

Točke 9.-12. Dosadašnja Ulica Zinke Kunc u kojoj se pod jednim imenom nalaze četiri zasebne 

ulice koje također čine „mini-kvart“ što je suprotno Zakonu i onemogućuje propisni i funkcionalni 

redoslijed kućnih brojeva (adresa). Zbog razvedenosti i povezanosti tih ulica taj redoslijed je još 

lošiji nego u Dravskoj poljani te je snalaženje po adresama vrlo otežano i zbunjujuće. Susjedna 

Ulica Milke Trnine je također nepropisnog protezanja. Jedino ispravno, funkcionalno i propisno 

rješenje je službeno imenovanje svake ulice u skladu sa Zakonom. Predloženo imenovanje ulica u 

tom mini kvartu po hrvatskim prvakinjama opere i baleta najviše svjetske razine skladno se 

nadovezuju na postojeće glavne pravce Ulice Zinke Kunc, Ulice Milke Trnine i Ulice Gabrijele 

Horvat (Varaždinka), slavnih hrvatskih opernih umjetnica međunarodnog ugleda i u skladu je s 

Kriterijima. K tome, osim Nade Puttar-Gold koja je isto rođena Varaždinka, Srebrenka Sena 

Jurinac i Sidonija Erdődy-Rubido su također podrijetlom povezane s Varaždinom odnosno ovim 

našim krajem. Osim što se radi o neprijepornim veličinama svjetske klase koje daleko nadilaze 

hrvatske umjetničke okvire i kao takve predstavljaju prvorazrednu nacionalnu kulturnu vrijednost, 

ovakvim okupljanjem njihovih imena na jednom mjestu (Zinka Kunc i Mia Čorak Slavenska bile 

su i bliske prijateljice) Grad Varaždin im kao grad glazbe odaje osobito priznanje i skreće na njih 

pozornost. Činjenica da se radi o ženama koje su inače nedovoljno zastupljene u imenima javnih 

površina, dodatan je poticaj za ovakvo imenovanje. Time se i ovaj mini kvart imenima ulica 

tematski smisleno zaokružuje i zatvara. 

1. Predlaže se imenovanje po Nadi Puttar-Gold (1923. – 2017.), jednoj od najvećih hrvatskih 

mezzosopranistica i rođenoj Varaždinki. Bila je članica HNK u Zagrebu, Gradske opere u 

Berlinu i Državne opere u Frankfurtu, nastupala je i u Bečkoj državnoj operi, a po povratku u 

Domovinu je 28 godina radila kao glazbeni pedagog na Muzičkoj akademiji u Zagrebu gdje je 

obrazovala generacije mladih pjevačica i pjevača. Dobitnica je niza državnih priznanja, 

nagrade za životno djelo i triju odličja predsjednika Republike (Franje Tuđmana, Stipe Mesića 

i Ive Josipovića). Ostvarila je golem repertoar od 60-ak uloga i oko 2000 opernih ili koncertnih 

nastupa. Počiva na Varaždinskom groblju. 

2. Predlaže se imenovanje po Miji Čorak Slavenskoj (1916. – 2002.), prvoj hrvatskoj 

primabalerini, najvećoj hrvatskoj balerini svih vremena i jednoj od najutjecajnijih i najvećih 

svjetskih baletnih umjetnica 20. stoljeća. Nastupala je na pozornicama širom svijeta, 

uključujući Južnu Ameriku, Afriku i Aziju, postavši primabalerinom Metropolitan opere u 

New Yorku 1954. – 1955. godine. Tijekom Domovinskog rata aktivno je sudjelovala u 

prikupljanju pomoći za Hrvatsku u Sjedinjenim Američkim Državama, koristeći svoj ugled za 

lobiranje i podršku domovini. Umrla je s mišlju da je u domovini zaboravljena, ali poput 

njenog spomenika u Slavonskom Brodu i ovo imenovanje ulice i to u ovakvom „društvu“ je 

dokaz da nije. 

3. Predlaže se imenovanje po Srebrenki Seni Jurinac (1921. – 2011.), svjetski poznatoj 

hrvatskoj opernoj pjevačici (sopran). Nakon školovanja u Zagrebu s velikim uspjehom nastupa 

u HNK Zagreb, a već 1943. joj redatelj Oktavijan Miletić povjerava ulogu Sidonije Erdődy-

Rubido u najstarijem sačuvanom hrvatskom igranom filmu „Lisinski“. Od 1945. do 1982. 

neprekidno je članica Državne opere u Beču, a već 1946. započinje i međunarodnu karijeru na 

glavnim svjetskim opernim pozornicama i festivalima. Surađivala je s najvećim svjetskim 

dirigentima 20. stoljeća i snimala za najveće svjetske glazbene izdavačke kuće (Philips, 

Columbia, DGG, Decca, RCA, EMI...). 1971. proglašena je počasnom članicom bečke Opere 
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koja je godinama nakon nje tražila dostojnu zamjenu, a 2002. dobila je Nagradu „Lovro 

Matačić“ za životno djelo. Bečka državna opera je njoj u čast utemeljila nagradu „Zlatni prsten 

Sene Jurinac“ koju dodjeljuje isključivo iznimnim umjetnicima koji su ostavili neizbrisiv trag 

u opernoj umjetnosti i Bečkoj operi. Otac joj je bio Varaždinac iz poznate varaždinske obitelji 

Jurinac. 

4. Predlaže se imenovanje po Sidoniji Erdődy-Rubido (1819. – 1884.), prvoj hrvatskoj 

školovanoj koncertnoj pjevačici i prvoj hrvatskoj opernoj primadoni zaslužnoj i za uvođenje 

hrvatske riječi na koncertne pozornice. Prigodom svoga prvog nastupa 1835. na koncertu 

Filharmonijskog glazbenog društva (kasnije Hrvatskoga glazbenog zavoda) pjevala je uz 

ostalo solo-popijevku Ferde Livadića na hrvatskom i nakon ovacija dodala Gajevu budnicu 

Horvatov sloga (poznatiju po prvim stihovima Još Hrvatska ni propala), što je bilo prva 

koncertna izvedba neke pjesme na hrvatskom jeziku. Time je dala odlučujući poticaj uvođenju 

hrvatske riječi na koncertne priredbe, te je nastavila promicati hrvatsku glazbu na svojim 

uvijek dobrotvornim koncertima. Na praizvedbi prve hrvatske nacionalne opere „Ljubav i 

zloba“ Vatroslava Lisinskog 1846. tumačila je glavnu žensku ulogu i bitno pridonijela golemu 

uspjehu opere. Njezin lik je posebno istaknut u krugu najzaslužnijih preporoditelja na glavnom 

svečanom zastoru HNK u Zagrebu (slavni „Hrvatski narodni preporod“ Vlahe Bukovca). 

Njezino veliko domoljublje nije bilo bez razloga i korijena – otac joj je bio grof Karlo Erdődy 

veliki župan Varaždinske županije i po njemu je praunuka hrvatskog bana Ivana Nepomuka 

II. Erdődyja poznatog po izreci Regnum regno non preascribit leges! (hrv. Kraljevstvo 

kraljevstvu ne propisuje zakone!) s jasnom porukom Mađarima 1790. na saboru u Budimu kad 

su htjeli nametnuti mađarski kao službeni jezik u Hrvatskoj, što je spriječio pozivajući se na 

status hrvatskoga kraljevstva u Habsburškoj monarhiji, te je izravna potomkinja banova Tome 

II. Erdődyja i Nikole Šubića Zrinskog koji su se u cijeloj Europi proslavili obranom Hrvatske 

i Europe od Turaka. Pokopana je na obiteljskom imanju u Gornjoj Rijeci kod Kalnika kamo 

se povukla nakon muževljeve smrti 1863. 

Točka 13. Dosadašnja Ulica Vladimira Vidrića sadrži osim glavnog pravca i drugi odvojak koji 

nije zasebno imenovan, a po svemu je jednak prvom odvojku koji je imenovan kao Ulica Frana 

Galovića i po Zakonu o naseljima mora imati vlastito ime. Budući da su Vidrić i Galović klasični 

predstavnici hrvatske moderne u poeziji i u njoj predstavljaju „hrvatski sjever“ predlaže se 

imenovanje ulice usporedne s Ulicom Frana Galovića po Dinku Šimunoviću (1873. – 1933.) 

hrvatskom književniku, učitelju i intelektualcu kao jednako klasičnom proznom predstavniku 

hrvatske moderne s “hrvatskog juga“, kroničaru Dalmatinske zagore te vrsnom novelistu čija 

brojna djela pripadaju vrhuncima hrvatske književnosti. Njegove su pripovijetke prevedene na 

njemački, talijanski, ruski, češki i druge jezike, a Alkar još 1936. godine čak i na kineski jezik. 

Iznimno cijenjen među svojim suvremenicima (od Matoša i Jakova Gotovca do Ivana Meštrovića), 

trajno pripada kanonu hrvatske književnosti. Time se i ovaj mini kvart okružen ulicama po drugim 

velikim hrvatskim književnicima (Cesarić, Krleža, Ujević, Rakovac) tematski smisleno zatvara. 

Točka 14. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Istočna varaždinska obilaznica po vrsti prometnice i njenom 

položaju u odnosu na naselje koje okružuje. 

Točka 15. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Južna varaždinska obilaznica po vrsti prometnice i njenom 

položaju u odnosu na naselje koje okružuje. 
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Točka 16. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Zapadna varaždinska obilaznica po vrsti prometnice i 

njenom položaju u odnosu na naselje koje okružuje. 

Točka 17. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Zvirnjak po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju 

imena i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske 

općine Varaždin). 

Točka 18. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Mačkovec po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju 

imena i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske 

općine Varaždin). 

Točka 19. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Prodnice po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju 

imena i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske 

općine Varaždin). 

Točka 20. Zbog imenovanja dosadašnjeg odvojka potrebno je jasno definirati protezanje Ulice 

Vladimira Vidrića . 

Točka 21. Zbog nepropisnog protezanja Ulice Milke Trnine te dijelom nepropisnog i 

nefunkcionalnog redoslijeda kućnih brojeva. Predloženim imenovanjem Ulice Nade Puttar-Gold 

se rješavaju oba problema u skladu sa Zakonom. 

Točka 22. Zbog nepropisnog protezanja Ulice Zinke Kunc te nepropisnog i nefunkcionalnog 

redoslijeda kućnih brojeva. 

Točka 23. Zbog promjene granice naselja Varaždin i Črnec Biškupečki te jednoznačnog 

određivanja protezanja postojeće Zagrebačke ulice. 

Točka 24. Šetalištem Franje Tuđmana sada je imenovan obalni pojas uz Dravu i Varaždinsko 

jezero koji se proteže od željezničkog mosta do odvojka ulice Motičnjak koji uz reciklažno dvorište 

izlazi na obalu, a osim inundacijskog obalnog pojasa i nasipa uključuje na istom potezu i obalnu 

cestu i uređen prostor oko Gradske sportske dvorane. Zbog logičnog očekivanja građana da je 

šetalište parkovni prostor u urbanom dijelu grada, većina građana ni ne zna za Šetalište Franje 

Tuđmana, niti gdje se nalazi, a oni koji znaju uglavnom ga miješaju s Park-šumom Jelačićkom koja 

je tako službeno imenovana (jer je Varaždinci zbog poznatih povijesnih razloga tako zovu od 1848. 

godine), a koja se nalazi neposredno uz Šetalište. Stoga se predlaže promjena naziva Šetalište u 

Obala Franje Tuđmana. Takav naziv više odgovara javnoj površini na koju se odnosi jer ju točno 

opisuje, a time je izbjegnuto i navedeno brkanje s Park-šumom Jelačićkom, svakome je odmah 

jasno gdje se u Varaždinu ta javna površina nalazi, Grad Varaždin s pravom dobiva i imenovanu 

obalu, a imenovanje po prvom hrvatskom predsjedniku bolju prepoznatljivost i veći značaj. 

Točka 25. Prema službenim Kriterijima po istoj osobi može se imenovati samo jedna javna 

površina (ulica, trg, šetalište itd.) u Varaždinu. Budući da je 2019. zbog gotovo stoljetne opće 

uvriježenosti i službeno potvrđeno ime Šetališta Vatroslava Jagića sukladno Kriterijima je 

potrebno promijeniti ime postojeće Ulice Vatroslava Jagića. S obzirom da se ta ulica nalazi 

nasuprot Ulice Fortunata Pintarića i Ulice Leopolda Ebnera, najvažnijih varaždinskih baroknih i 

klasicističkih skladatelja sakralne i svjetovne glazbe i varaždinskih orguljaša, predlaže se 

imenovanje ulice po Augustinu Kažotiću (1260. – 1323.), najuglednijoj hrvatskoj osobi 14. 
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stoljeća, začetniku humanizma u sjevernoj Hrvatskoj, znanstveniku, prosvjetitelju i teološkom 

piscu, zagrebačkom biskupu i utemeljitelju katedralne škole u Zagrebu (tj. prvog višeg učilišta u 

Hrvata) i knjižnice, prvom poznatom organizatoru crkvenog pjevanja u Hrvatskoj i najranijem 

poznatom imenu u vezi s glazbom općenito u sjevernoj Hrvatskoj. Kao takav ključan je za rani 

razvoj Zagreba kao kulturnog i prosvjetnog središta, uvođenje europskih obrazovnih standarda, 

promicanje pismenosti i humanističkih znanosti, te školovanja domaćih ljudi, čime je postavio 

temelje zagrebačke kulture, obrazovanja i duhovnog života koji traju do danas. Kao dominikanac 

prvo je školovan u dominikanskoj školi u Splitu, a od 1287. na pariškoj Sorbonni, te je potom 

poučavao po Francuskoj, Italiji, Hrvatskoj i Bosni. Kao zagrebački biskup je dobrotvor i zaštitnik 

beskućnika i siromaha, protivnik velikaške bahatosti i neprimjerenog i nezasluženog bogaćenja i 

osobito lihvarenja. Siromašne studente u katedralnoj školi oslobađao je plaćanja, a ostale prema 

imovinskom stanju roditelja. Ovaj prvorazredni hrvatski velikan u svakom smislu, osoba svjetskog 

formata o kojoj suvremenici od papa preko kraljeva do talijanskih povjesničara i slikara govore 

kao o velikom eruditu i osobi iznimne dobrote, koji Hrvate na prijelazu iz 13. u 14. st. stavlja na 

kulturnu kartu Europe, uz to je i blaženik Katoličke crkve čiji je lik predmet brojnih umjetničkih 

prikaza, u Varaždinu je odavno trebao imati ulicu ili trg te savršeno upotpunjuje imenovane ulice 

u tom mini kvartu i predstavlja više no dostojnu zamjenu za Vatroslava Jagića po kome je već 

imenovano glavno gradsko šetalište uz HNK Varaždin. Ne bi bilo pogrešno ni da je obrnuto. 

Točka 26. Zbog ispravka pravopisne pogreške u nazivu „Ulica Marije Jurić-Zagorke“ koja se 

odnosi na primjenu pravopisnog pravila pri pisanju pravopisnog znaka „spojnice“ u nazivu ulice. 

U ovom slučaju se u nazivu ulice nalaze ime, prezime i nadimak književnice, zbog čega je potrebno 

nadimak od imena i prezimena odvojiti „crticom“ ( – ), a ne „spojnicom“ (-) kao da se radi o 

dvostrukom prezimenu. Zagorka je Mariji Jurić nadimak, a ne drugo prezime. 

Točka 27. Zbog ispravka pravopisne pogreške u nazivu „Ulica Vjekoslava Rosenberg - Ružića“ 

koja se odnosi na primjenu pravopisnog pravila pri pisanju pravopisnog znaka „spojnice“ u nazivu 

ulice. U ovom slučaju su dva prezimena u nazivu ulice pogrešno odvojena razmacima i spojnicom 

( - ), umjesto da su povezana samo spojnicom (-). 

Točka 28. Zbog ispravka pravopisne pogreške u nazivu „Ulice Bagrema“ u kojem je opći pojam 

pogrešno upisan velikim početnim slovom, umjesto malim. 

 

Uz članak 3. 

Naselje Črnec Biškupečki je jedino naselje u kojemu ulice nemaju imena već su kućni brojevi 

određeni unutar naselja kao cjeline. Zbog toga zgradama s prilazom iz prometnica izvan glavne 

ulice koja iz Turčina kroz Črnec Biškupečki vodi u Poljanu Biškupečku, nije moguće određivanje 

kućnih brojeva (adresa) u skladu sa Zakonom o naseljima i odgovarajućim Pravilnikom. Naime, 

izvan te glavne ulice na području naselja Črnec Biškupečki već sada se nalazi još sedam 

neimenovanih javnih prometnica, a još tri (od čega dvije velike i usporedne s glavnom ulicom) su 

predviđene prostornim planom. To znači da je sadašnje stanje neodrživo i da je potrebno u naselju 

Črnec Biškupečki uvesti sustav imenovanih ulica u skladu sa Zakonom, kao što je i u svim ostalim 

naseljima na području Grada Varaždina. Zbog načelnog stava Grada Varaždina da se kod 

imenovanja novih ulica izbjegavaju imena koja već postoje na području grada, predlaže se da se na 

područje rubnih gradskih naselja pa tako i na područje Črnca Biškupečkog primjeni tematsko 

grupiranje predviđeno za Grad Varaždin kao cjelinu. Budući da je u južnom dijelu Varaždina, na 

području rudine Rakitje sjeverno od rijeke Plitvice, Plitvičkom ulicom već započeta  tematska zona 

imenovanja po hrvatskom rijekama, predlaže se da u Črncu Biškupečkom koji se nalazi južno od 
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te zone osim imenovanja po katastarskim rudinama nastavi s tematskom zonom imenovanja po 

rijekama Hrvatskog zagorja. To znači da se glavna cesta kroz Črnec Biškupečki imenuje po 

središnjoj zagorskoj rijeci Bednji, njeni odvojci po njenim većim pritokama, a planirane buduće 

rubne ulice usporedne s glavnom ulicom po rubnim zagorskim rijekama Sutli i Lonji. Time će se 

postići tematska prepoznatljivost ulica na području Črnca Biškupečkog, koji će se tako tematski 

povezati s južnim dijelom Varaždina na koji se nastavlja, a s druge strane u njemu staviti logični i 

prirodni naglasak na lokalne toponime koji u Varaždinu dosad nisu iskorišteni za imenovanje 

javnih površina. 

Točka 1. Zbog uvođenja uličnog sustava u naselje Črnec Biškupečki. Predlaže se ime Bednjanska 

ulica po rijeci Bednji, desnoj pritoci rijeke Drave. 

Točka 2. Zbog uvođenja uličnog sustava u naselje Črnec Biškupečki. Predlaže se ime Očurski 

odvojak po potoku Očuri, desnoj pritoci rijeke Bednje i istoimenom naselju te po vrsti prometnice. 

Točka 3. Zbog uvođenja uličnog sustava u naselje Črnec Biškupečki. Predlaže se ime Voćanska 

ulica po potoku Voći, lijevoj pritoci rijeke Bednje i istoimenim naseljima (Gornja Voća i Donja 

Voća). 

Točka 4. Zbog uvođenja uličnog sustava u naselje Črnec Biškupečki. Predlaže se ime Piškornička 

ulica po potoku Piškornica, na granici naselja Črnec Biškupečki s naseljima Općine Sveti Ilija. 

Točka 5. Zbog uvođenja uličnog sustava u naselje Črnec Biškupečki. Predlaže se ime Prilaz mostu 

zbog karaktera prometnice i s obzirom na činjenicu da prometnica vodi prema mostu preko Južne 

varaždinske obilaznice i u nastavku mostom preko Plitvice. 

Točka 6. Zbog uvođenja uličnog sustava u naselje Črnec Biškupečki. Predlaže se ime Stara 

Bženica po potoku Bženici, odnosno starom toku potoka Bženica uz čije nekadašnje korito ta 

prometnica vodi. 

Točka 7. Zbog uvođenja uličnog sustava u naselje Črnec Biškupečki. Predlaže se ime Zavrtnice 

po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju imena i područja rudina u katastarskim općinama 

na području Grada Varaždina izvan katastarske općine Varaždin). 

Točka 8. Zbog uvođenja uličnog sustava u naselje Črnec Biškupečki. Predlaže se ime Porednice 

po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju imena i područja rudina u katastarskim općinama 

na području Grada Varaždina izvan katastarske općine Varaždin). 

 

Uz članak 4. 

Točka 1. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Južna varaždinska obilaznica po vrsti prometnice i njenom 

položaju u odnosu na naselje koje okružuje. 

Točka 2. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Zapadna varaždinska obilaznica po vrsti prometnice i 

njenom položaju u odnosu na naselje koje okružuje. 

Točka 3. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Sportska ulica po lokalnom obilježju (nogometno igralište). 

Točka 4. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Beretinščina po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju 
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imena i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske 

općine Varaždin). 

Točka 5. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Gornja Beretinščina po katastarskoj rudini (iz Odluke o 

određivanju imena i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan 

katastarske općine Varaždin). 

Točka 6. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Požarina po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju 

imena i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske 

općine Varaždin). 

Točka 7. Zbog promjene granice naselja Poljana Biškupečka i Črnec Biškupečki te jednoznačnog 

određivanja protezanja postojeće Ulice Ante Kovačića. 

Točka 8. Zbog jednoznačnog određivanja protezanja postojeće Ulice Ljudevita Gaja u Poljani 

Biškupečkoj. 

 

Uz članak 5. 

Točka 1. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Zapadna varaždinska obilaznica po vrsti prometnice i 

njenom položaju u odnosu na naselje koje okružuje. 

Točka 2. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Polica po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju imena 

i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske općine 

Varaždin). 

Točka 3. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Šarnica po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju imena 

i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske općine 

Varaždin). 

Točka 4. Zbog jednoznačnog određivanja protezanja postojeće Čretne ulice u naselju Jalkovec. 

 

Uz članak 6. 

Točka 1. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje po Miki Tripalu (1923. – 2009.), hrvatskom političaru 

i pravniku, koji je zajedno sa Savkom Dabčević-Kučar bio glavni  predvodnik nacionalno-

reformske struje u političkom vodstvu Hrvatske prije i tijekom Hrvatskog proljeća. Sa skupinom 

reformatora koju je predvodio povezao je nastojanje za demokratizacijom društveno-političkog 

sustava sa zahtjevom za radikalnim preustrojem jugoslavenske federacije, kojim bi se republike 

afirmirale i razvijale kao federalne, ravnopravne države. Takva je politika otvorila javni prostor 

različitim političko-kulturnim inicijativama, dovela je do veće slobode tiska i pojave novih listova 

i časopisa različitih orijentacija. U prosincu 1971. zbog toga je politički osuđen, uklonjen sa svih 

položaja, isključen iz političkog i javnog života i prisiljen na dugogodišnju šutnju, a zbog 

dugogodišnjega policijskog nadzora i zastrašivanja njegovo je ime postalo simbol otpora 

jugoslavenskom komunističkom totalitarizmu. U vrijeme demokratskih promjena 1990. i sloma 

komunizma, zauzimao se za uspostavu demokratske, socijalne i pravne hrvatske države, te za 
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slobodu misli i javne riječi. Podržao je formiranje Vlade nacionalnog jedinstva 1991., bio je 

zastupnik u Zastupničkom domu Hrvatskog sabora 1992. – 95. i jedan od suosnivača Hrvatskoga 

helsinškog odbora 1993. Ovim imenovanjem se u skladu s Kriterijima na rubnom gradskom 

području naselja Gojanec (nastavno na glavnu Ulicu braće Radić u Varaždinu) primjereno 

započinje tematska zona imenovanja po istaknutim pojedincima 20. st. koji su prije proglašenja 

neovisnosti RH osim svog osobnog značaja i iznimnog doprinosa, dali i osobnu žrtvu u neizvjesnoj 

borbi za hrvatsku slobodu i samostalnost. 

Točka 2. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje po Marku Veselici (1936. – 2017.), istaknutom 

hrvatskom ekonomistu, političaru, političkom piscu, jednom od najistaknutijih sudionika 

Hrvatskog proljeća i najpoznatijem hrvatskom političkom uzniku toga doba. Krajem 1960-ih i 

početkom 1970-ih bio je jedan od ključnih ideologa i vođa pokreta za veće političke i gospodarske 

slobode Hrvatske. Kao vrsni ekonomist, zagovarao je model "čistih računa", prema kojem bi se 

veći dio prihoda ostvarenih u Hrvatskoj u njoj i zadržavao. Zbog svoje je uloge u Hrvatskom 

proljeću i „hrvatskog nacionalizma“, na montiranom procesu 1972. osuđen na sedam godina 

strogog zatvora i četiri godine zabrane javnog djelovanja, a zbog kritike jugoslavenskog sustava u 

njemačkom listu Der Spiegel, na montiranom suđenju 1981. ponovo je osuđen na 11 godina strogog 

zatvora i 4 godine zabrane javnog djelovanja. Dugogodišnja robija u kojoj je bio izložen 

svakovrsnoj torturi samo zbog izgovorene riječi, tzv. verbalnog delikta, priskrbila mu je nadimak 

„hrvatski Mandela“, te je postao simbolom borbe za slobodu govora i hrvatsku neovisnost. 

Točka 3. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje po Đuri Basaričeku (1884. – 1928.), hrvatskom 

političaru i socijalnom radniku, doktoru prava i publicistu koji je zajedno sa Stjepanom i Pavlom 

Radićem ubijen u atentatu na petoricu hrvatskih zastupnika u beogradskoj Narodnoj skupštini 20. 

lipnja 1928., prilikom hrabrog pokušaja sprječavanja ubojice u izvršenju zločina. Kao socijalni 

radnik i sudac djelovao je na suzbijanju kriminala i alkoholizma, zaštiti obitelji poginulih vojnika 

u Prvome svjetskom ratu, reformi sela, skrbi za djecu s poteškoćama u razvoju (osnovao posebni 

dom na Goljaku), pomoć gladnima, iseljenicima i dr. Zbog gladi tijekom 1. sv. rata 1917. godine 

pokreće poznato spašavanje više od 20.000 djece iz Istre, Dalmacije, te Bosne i Hercegovine 

njihovim udomljavanjem kod imućnijih obitelji u plodnijim krajevima Hrvatske u Slavoniji i 

Podravini. Osnivač je više seljačkih i prosvjetnih društva i djelatnosti usmjerene na prosvjećivanje, 

te pravnu i svaku drugu pomoć seljacima koji su početkom 20. stoljeća činili veliku većinu 

hrvatskog stanovništva. Zbog svoga beskompromisnog političkog rada u HSS-u., Basariček je za 

Kraljevine SHS kada je stranka pod vodstvom Stjepana Radića pružila otpor velikosrpskom 

centralizmu i beogradskom režimu bio pod stalnom policijskim nadzorom, proganjan i višekratno 

privođen i zatvaran od strane režimskih vlasti. Dr. Đuro Basariček ostao je zapamćen kao jedan od 

najvećih humanitaraca svoga doba i politički mučenik trajno upisan u hrvatsku povijest. Pokopan 

je u Arkadama na zagrebačkom groblju Mirogoju u zajedničkoj grobnici uz Pavla i Stjepana 

Radića. 

Točka 4. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Polenki po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju imena 

i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske općine 

Varaždin). 



 22 

Točka 5. Zbog jednoznačnog određivanja protezanja postojeće Zavojne ulice u naselju Gojanec. 

 

Uz članak 7. 

Točke 1.-2. U Kućan Marofu je prostornim planom predviđeno otvaranje više novih ulica, a u 

realizaciji je ulica nasuprot sadašnje Kućanske ulice u Varaždinu te se na tom području predlaže 

tematsko grupiranje imenovanja po najpoznatijim hrvatskim dramskim i filmskim umjetnicima 

koji imaju neku poveznicu s Varaždinom i kajkavskim idiomom, budući da ta tematika u 

Varaždinu, gradu s dugom kazališnom tradicijom nije dovoljno ili nije uopće zastupljena. 

Objedinjavanjem na jednom mjestu ona bi dobila na vidljivosti i značaju. Budući da je Kućan 

Marof sa zapadne, sjeverne i istočne strane obuhvaćen područjem naselja Varaždin (varaždinski 

aerodrom je u Varaždinu!) te je po svakoj prostornoj logici (zajedno s Jalkovcem) prvi kandidat za 

buduće neizbježno pripajanje Varaždinu. Kada do toga dođe dodatno će se povećati broj ulica za 

preimenovanje zbog preklapanja s imenima ulica u Varaždinu. Stoga bi otvaranje ovakve tematske 

zone u Kućan Marofu u skladu s Kriterijima doprinijelo atraktivnosti i prepoznatljivosti Kućan 

Marofa kao (već sada) varaždinske gradske četvrti, naglasilo bi njezin novi urbani karakter koji se 

razvija i ujedno ga simbolički povezalo s varaždinskom građanskom („purgerskom“) tradicijom s 

jedne i širim kajkavskim okruženjem s druge strane. U tom smislu: 

1. Predlaže se imenovanje novootvorene ulice nasuprot Kućanske ulice s predviđenim 

produžetkom po Franji Majetiću (1923. – 1991.) velikom hrvatskom kazališnom, 

televizijskom i filmskom glumcu najpoznatijem po nezaboravnoj ulozi Franje Šafraneka u 

najpoznatijem, najgledanijem, najomiljenijem i po općem mišljenju  najboljem hrvatskom 

filmu svih vremena „Tko pjeva zlo ne misli“ redatelja Kreše Golika s kojom je stekao trajnu 

popularnost. Iako rođeni Zagrepčanin, u Varaždinu je započeo i završio svoju bogatu 

glumačku karijeru, a u međuvremenu je nastupao u većini hrvatskih kazališta, gdje je osim 

suvremenih uloga glumio i u klasičnim djelima od klasičnih grčkih tragedija preko W. 

Shakespearea i Molièrea do M. Držića i Krleže, a dvadesetak predstava je i režirao. Jednako 

uspješno glumio je u 14 TV serija i drama počevši s Golikovim televizijskim remek-djelom 

„Gruntovčanima“ iz 1975., sve do „Ptica nebeskih“ 1989., kao i u 33 filma od „Tko pjeva zlo 

ne misli“ K. Golika  1970. do filma „Leo i Brigita“ Zrinka Ogreste 1989., a povremeno je bio 

i voditelj na televiziji. Ostvarivši impozantan raspon najraznovrsnijih uloga i podjednako 

uvjerljiv i uspješan u svima, kao zagrebački „purger“ i izvorni kajkavac u trajnom kolektivnom 

sjećanju ostaje najviše baš po takvim ulogama. Po svojoj želji pokopan je na Varaždinskom 

groblju.  

2. Predlaže se imenovanje lijevog odvojka Omladinske ulice s predviđenim produžetkom do 

Kućanske ulice uz prihvaćanje inicijative građana za imenovanje po Ljudevitu Varjačiću 

(1852. – 1926.) varaždinskom pedagogu i jednom od najproduktivnijih hrvatskih pisaca za 

djecu i mladež te najplodnijem suradniku dječjeg časopisa Smilje. Napisao je desetke različitih 

knjiga za djecu i oko 200 pjesama za djecu od kojih je polovica uglazbljena. Njegov rad je i 

dio bogate povijesti HNK u Varaždinu. Između ostalog autor je i libreta na varaždinskom 

kajkavskom narječju za pučku operetu "Matek i Janica". Operetu su napisali A. Stöhr i Lj. 

Varjačić, a praizvedena je u Varaždinu 1897. godine, s kasnije proslavljenom varaždinskom 

opernom pjevačicom Gabrijelom Horvat u glavnoj ulozi. Djelo se smatra jednim od prvih 

pokušaja stvaranja autohtone kajkavske operete, čime se Varaždin pokušao kulturno 

emancipirati u odnosu na tadašnju dominaciju njemačkog jezika u kazalištu. Varaždinsko 

kazalište je kasnije postalo poznato upravo po čuvanju i njegovanju lokalne kajkavske riječi. 
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Točka 3. Zbog jednoznačnog određivanja protezanja postojeće Ulice Matije Gupca u naselju 

Kućan Marof. 

Točka 4. Zbog jednoznačnog određivanja protezanja postojeće Omladinske ulice u naselju Kućan 

Marof. 

Uz članak 8. 

Točke 1.-9. U Gornjem Kućanu između glavne ulice kroz naselje (Varaždinska) i gospodarske 

zone Brezje koja je obilježena imenovanjem po najvećim predstavnicama hrvatske kulture (Ivana 

Brlić-Mažuranić, Vesna Parun, Katarina Zrinski i Dora Pejačević) postoji veći broj neimenovanih 

javnih prometnica za koje se predlaže imenovanje prvenstveno po najvećim hrvatskim sportašima 

(K. Čosić, D. Petrović, M. Parlov, B. Vukas, D. Šurbek, M. Neralić, M. Ljubek). Ovime se 

odgovara na opravdane primjedbe tijekom ranijih javnih savjetovanja da u Varaždinu kao gradu 

sporta u imenima ulica sport i sportaši uopće nisu zastupljeni, a njihov je doprinos promociji 

Hrvatske u svijetu nemjerljiv. Time se u skladu s Kriterijima na rubnom gradskom području 

primjereno započinje tematska zona hrvatskog nacionalnog sporta pri čemu općepoznata imena 

(kojih ne nedostaje) doprinose atraktivnosti i prepoznatljivosti tih rubnih područja, dok se 

imenovanje po pionirima, utemeljiteljima i osnivačima varaždinskog sporta predlaže u novom 

kvartu Varteks kao najstarijoj i središnjoj zoni varaždinskog sporta, čim se utvrdi konačan raspored 

ulica u tom novom kvartu. 

1. Predlaže se preimenovanje ulice zbog neodgovarajućeg imena koje je posljedica pogrešnog 

upisa u Registar prostornih jedinica službeno neimenovane ulice, uz prihvaćanje inicijative 

građana za imenovanje po Antunu Golobu  (1919. – 1996.) varaždinskom novinaru, 

publicistu, sportašu i treneru. Jedan je od utemeljitelja Radio-Varaždina 1946., glavni i prvi 

profesionalni urednik Varaždinskih vijesti 1952. – 1963., od 1963. je dopisnik Radio-Zagreba 

te od 1973. dopisnik TV Zagreb i urednik Kronike Zajednice općina Varaždina. Pokrenuo je i 

varaždinski humoristično-satirični list Grabancijaš i igrao u varaždinskim nogometnim 

klubovima Slavija, Tekstilac i Sloboda, gdje je bio i trener. Objavio je i nekoliko knjiga 

značajnih za varaždinsku povijest, kao npr. Zaslužni Varaždinci, Novinarski zapisi iz starog i 

novog Varaždina. 

2. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje ulice po Krešimiru Ćosiću (1948. – 1995.), 

košarkašu i jednom od najvećih hrvatskih sportaša svih vremena. U svoje doba smatran je 

najboljim europskim košarkašem. S državnom reprezentacijom za koju je nastupio 303 puta je 

osvojio naslove olimpijskog, svjetskog i europskog prvaka. Uvršten je 1996. u prestižnu 

američku Kuću slavnih košarkaša, a po stjecanju neovisnosti Hrvatske radio je u diplomatskoj 

službi u hrvatskom veleposlanstvu u SAD-u. Njemu u čast se hrvatski košarkaški kup zove 

Kup Krešimira Ćosića. 

3. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Položnica po nekadašnjoj izvornoj katastarskoj rudini (iz 

katastarske izmjere 1860). 

4. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje ulice po Draženu Petroviću (1964. – 1993.), 

jednom od najvećih hrvatskih i svjetskih košarkaša svih vremena i najvećih hrvatskih sportaša 

uopće. Smatra se predvodnikom vala europskih košarkaša u NBA, kao prvi hrvatski igrač u 
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toj američkoj profesionalnoj ligi. Nositelj je tri olimpijske medalje, bronce i dva srebra, te 

zlatne i brončane medalje sa svjetskih i europskih prvenstava. Prvi je kapetan hrvatske 

košarkaše reprezentacije. Zajedno sa Stojkom Vrankovićem je ispred zgrade Ujedinjenih 

naroda prosvjedovao zbog agresije na Hrvatsku. S hrvatskom reprezentacijom osvojio je 

srebrnu medalju na prvim hrvatskim Olimpijskim igrama u Barceloni 1992. u finalnom srazu 

s najboljim američkim timom svih vremena. Prema anketi talijanskog lista La Gazzeta dello 

Sport proglašen je najboljim košarkašem Europe 1986., 1989., 1992. i 1993. Uvršten je u 

prestižnu američku Kuću slavnih košarkaša 2002. godine. Posmrtni je dobitnik je brojnih 

državnih i međunarodnih priznanja.  Njegovim je imenom 1993. nazvan košarkaški centar i 

trg na kojemu se taj centar nalazi, a u parku olimpijskog muzeja u Laussanei otkriven mu je 

1995. spomenik. Njegovo ime nosi i nagrada HOO namijenjena mladim sportašima.  

5. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje ulice po Bernardu Vukasu (1927. – 1983.), 

hrvatskom nogometašu kojega je HNS 2004. godine službeno proglasio najboljim hrvatskim 

nogometašem 20. stoljeća. Kao rođeni Zagrepčanin s Trešnjevke neprepoznat u Dinamu 

postao je najbolji igrač splitskoga Hajduka svih vremena i njegov legendarni kapetan te njegov 

prvi sportski direktor i time svojevrsni simbol zajedništva hrvatskog nogometnog sjevera i 

juga. Godine 1958. i 1952. na Olimpijskim igrama je osvojio srebrne medalje. Uživajući status 

svjetske zvijezde igrao je za reprezentaciju svijeta 1953. prigodom proslave 90 godina 

Engleskog nogometnog saveza, a 1955. na utakmici Europa – Velika Britanija (4:1) Vukas je 

bio najbolji igrač, postigao tri pogotka i potvrdio da je te sezone samo godinu dana prije prve 

dodjele Zlatne lopte France Footballa bio najbolji nogometaš Europe. 

6. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje ulice po Dragutinu Šurbeku (1946. – 2018.), 

najboljem hrvatskom stolnotenisaču svih vremena. Na svjetskim prvenstvima osvojio je 14 

medalja od kojih dvije zlatne, a na europskim prvenstvima 22 medalje od kojih pet zlatnih. Pet 

puta je proglašavan najboljim sportašem Hrvatske. Bio je i ugledni stolnoteniski trener i 

predsjednik Hrvatskog stolnoteniskog saveza. 

7. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje ulice po Milanu Neraliću (1875. – 1918.), 

hrvatskom mačevaocu, prvom hrvatskom olimpijcu i prvom Hrvatu osvajaču medalje na 

Olimpijskim igrama (1900. godine). Osim što je bio jedan od najboljih mačevalaca u Austro-

ugarskoj, bio je i svestrani sportaš, plivač, gimnastičar, dizač utega, skijaš i planinar. 

8. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje ulice po Mati Parlovu (1948. – 2008.), 

hrvatskom boksaču i olimpijskom, europskom i svjetskom prvaku. Jedini je boksač u povijesti 

koji je u istoj kategoriji osvojio olimpijsku, europsku i svjetsku amatersku te europsku i 

svjetsku profesionalnu titulu. Bio je najbolji hrvatski boksač svih vremena. Službeno je kao i 

u velikoj anketi HRT-a provedenoj potkraj 90-tih godina u kojoj su sudjelovali građani i 

sportski stručnjaci proglašen najboljim hrvatskim sportašem 20. stoljeća. Član je WBC-ove 

Kuće slavnih. 

9. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se imenovanje ulice po Matiji Ljubeku (1953. – 2000.), 

najtrofejnijem hrvatskom kanuistu i jednom od najuspješnijih hrvatskih sportaša uopće, te 
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najuspješnijem muškom hrvatskom olimpijcu u pojedinačnim sportovima svih vremena. Osim 

toga osvojio je i još 10 medalja na svjetskim prvenstvima od toga 5 zlatnih. Dobitnik je nagrade 

Franjo Bučar za životno djelo, te po njemu nosi ime nagrada koju za životno djelo dodjeljuje 

HOO.  

Točka 10. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Lenišće po nekadašnjoj izvornoj katastarskoj rudini (iz 

katastarske izmjere 1860). 

 

Točka 11. Zbog jednoznačnog određivanja protezanja postojeće Kneginečke ulice u naselju 

Gornji Kućan. 

 

Uz članak 9. 

Točka 1. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Željeznička ulica s obzirom da se radi o prometnici koja vodi 

preko željezničke pruge. 

Točka 2. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Zelengajski odvojak po lokalnom obilježju (postojeća ulica 

i nogometni klub) te vrsti prometnice (odvojak ulice Zelengaj). 

Točka 3. Zbog neimenovane javno-prometne površine u kojoj postojeće zgrade nepropisno 

adresirane na postojeću Plitvičku ulicu. Predlaže se ime Čunica po potoku Čunica uz koji se ulica 

nalazi. 

Točka 4. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Berek po potoku Berek prema kojem ta ulica ide i uz koji se 

u nastavku proteže. 

Točka 5. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Merice po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju imena 

i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske općine 

Varaždin). 

Točka 6. Zbog jednoznačnog određivanja protezanja postojeće Plitvičke ulice u naselju Gornji 

Kućan. 

 

Uz članak 10. 

Točka 1. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Črnile po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju imena 

i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske općine 

Varaždin). 

Točka 2. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Trnovečka cesta po naselju Trnovec prema kojemu ta 

prometnica vodi te prema vrsti prometnice. 

Točka 3. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Dužice po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju imena 

i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske općine 

Varaždin). 
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Točka 4. Zbog neimenovane javno-prometne površine nije moguće određivanje adresa zgrada i 

katastarskih čestica. Predlaže se ime Zbelevčak po katastarskoj rudini (iz Odluke o određivanju 

imena i područja rudina u katastarskim općinama na području Grada Varaždina izvan katastarske 

općine Varaždin). 

 

Uz članak 11. 

Sukladno zakonskim odredbama, upis u Registar prostornih jedinica i određivanje kućnih brojeva 

obavlja Državna geodetska uprava – Područni ured za katastar Varaždin. 

 

Uz članak 12. 

Ova odredba sukladna je Pravilniku o načinu označavanja imena naselja, ulica i trgova te načinu 

obilježavanja zgrada kućnim brojevima. 

 

Uz članak 13. 

Ovim člankom određuje se da će Grad Varaždin građanima kojima se zbog ove Odluke mijenja 

adresa prebivališta, nadoknaditi novčani iznos za izdavanje osobne iskaznice u redovnom 

postupku. 

 

Uz članak 14. 

Sastavni dio ove Odluke je grafički prikaz novih granica kako se predlažu ovom Odlukom na 

službenoj kartografskoj podlozi s dosadašnjim stanjem iz Registra prostornih jedinica. Grafički 

prikaz nije predmet objave. 

 

Uz članak 15.  

Utvrđuje da, u skladu s člankom 131. Poslovnika o radu Gradskog vijeća („Službeni vjesnik Grada 

Varaždina“ broj 13/22 i 10/23), ova Odluka stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

„Službenom vjesniku Grada Varaždina“. 

 

GRADONAČELNIK 

 

dr. sc. Neven Bosilj 


